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Estimasi waktu baca 2-3 menit

Di tengah arus globalisasi sastra dan semakin
caimya batas antarbahasa, praklik sefi-fransfation Podcast Translation Connect
atau penerjemahan oleh pengarang sendin mel -j.'.z-.li

salah satu 1su paling menank dalam stud

£, Siniar: 12 Area Pe

peneremahan konlemporer. Fenomena - =

N Harris Setiajid
menunjukkan mengerucutnya aktivitas linguistik *
sekaligus tindakan kreatif, negosiasi identitas i

bahkan strategi estelik searang penulis dalam
menghadirkan dirinya kepada pembaca lintas

> oo 1105 o) ::

bucdaya

Isu itulah yang akan menjad) fokus dalam Semnar Masional Penerjemahan Sastra 2026 yang
diseienggarakan oleh Program Studi Sastra Inggns Universitas Sanata Dharma bekerja sama Artikel Terkini

dengan Jogja Literary Translation Club (JLTC)
@ Saal Pengarang
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Mengusung tema “Self-Translation dan Menerjemahkan Dirinya Sendiri

Kepengarangan Dwibahasa’, seminar ini May 202t

akan berlangsung pada Sabtu, 8 Jum 2026

di Ruang 51;|1|||1;4.-1 Dnyarkara, Auditonum ) FROMETINI Seuta B
Universitas Sanata Dharma Yogyakarta Sekadar Alih Bahasa. Lalu Apa?
Tema tersebut terasa sangat relevan di ¢ hiay UL

lengah meningkatnya praklik penulsan
dwibazhasa di berbagai belahan dunia
termasuk Indonesia Australla Mengalarkan Translation

Studies

y Mengintip Cara Universitas

Banyak pengarang kini tidak lagi menunggu karvanya diteremahkan oleh pihak lain. Mereka B Para Jawara Translation

memilih menulis ulang, memodifikasi, bahkan "'menciptakan kembali" karya mereka sendir

Olympiad #1 yang Wajib Kamu
dalam bahasa kedua. Dalam konteks seperti itu, pertanyaan tentang kesetiaan teks, otoritas

5 Kenall
pengarang, dan posisi penenemah menjadi semakin kompleks
Diskusi ini akan menghadirkan dua narasumber dengan latar yang saling melengkapi; praktik ) Menulis Cerita Anak dalam Dua
sastra dan kajan akademik Bahasa? Lebih Sulit {dan Lebih

Indah) dari yang Kamu Kira!
Dalih Sembiring dikenal luas sebagai penerjemah sastra o
penulls, sekaligus mantan jumals budaya. Namanya
mendapat perhaban intarmasional setelah terlibat dalam
peneremahan Lelaki Hanmau Karya Eka Kurniawan yang
masuk fanglist Man Booker International Prize 2016, Selain
aktit meneremankan Karya sastra Indonesia ke bahasa AI'B.lP
Inggris, 1a juga menulis krink dan esal budaya secara
konsislen. Latar jurnalistiknya di The Jakarla Post dan Select Month v
Jakarta Giobe membentuk sensitivitas khas terhadap ritme
bahasa. nuansa budava sera suara naratif dalam teks

sasira

Kehadiran Dalih penting karena pembahasan mengenai

Ketentuan Artikel Kontribusi
Komunitas
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transiation hidak cukup dibicarakan secara teoretis

Dalam praktk penernemahan sasira, seorang penerjemah

kerap berada di wilayah abu-abu antara kesetiaan dan

penciptaan ulang. Pengalamannya sebagai peneremah
karya sastra Indonesia untuk pembaca global memben

perspektif konkret tentang bagaimana identitas budaya | dengan ketentudr
dinegosiasikan dalam bahasa lain [rerif

Sementara itu, Nur Saptaningsih dan Universitas Sebelas
Maret akan menghadirkan dmensi akademik yang kual dalam
seminar ini. la dikenal aktil meneliti bidang fransiation studies
takanr, budaya, dan sastra, dengan publikasi serta rekam

i

akademik yvang konsisten di bidang penenemahan, Minat
raetnya mencakup penenemahan istilah teknis, sastra anak
praklik penerjiemahan, hingga kajian ideologi dalam

tenemahan

Lalam perkembangan studi penenemahan modem
pembicaraan mengenal seif-fransfation memang telah bergerak
jauh dan perdebatan lama tentang tepat” atau Lidak tepat
Para penelit kim melihat penenemahan sebagai ruang
produkst makna baru. Ketika seorang pengarang
menerjemahkan karyanya sendiri, teks hasil lerjemahan sering
kal hdak lagi memadi "salinan”, melainkan vers: alternatif yang
memilikl atonomi armshk sendin,. Ferspekif sepert im membuka

diskusi yang sangat menark bagl mahasiswa, penelit

penerjemah, maupun penulis kreatif U pe il nomaoar angg

Seminar inl akan dimoderator oleh Almira Romala, CEO
JLTC, yang selama beberapa tahun terakhir aktif
mengembangkan ruang belaar peneremahnan berbasis
komunitas o Yogyakarta, Kehadiran moderator dar
kalangan praktisi komunitas memben wama tersendin
karena diskusi tidak akan berhenti di wilayah akademik

melainkan juga menyentuh realitas industn dan ekosistem

penenemahnan sastra o lindonesia han ni

& Bautra by Dalam beberapa tahun terakhir, seminar dan forum peneremahan di
— Indonesia menunjukkan perkembangan yang semakin serius, baik di

P!ﬂ;f]mm lingkungan kampus maupun komunitas profesional. |su-isu seperti 2!
Sastra 2026 ieologl penenemahan, penenemahan sastra, takarnr, hingga relasi val tikelnya dirmnua

e m——— penerjemahan dan Akal Imitasi (Al, arfificial intefigence) semakin sering

menjadi perhatian akademik nasional. Mamun demikian, pembahasar ’ STLIK EPEnUnMy

) ﬁ khusus mengenal self-transfalion masih relatif jarang disentuh secara Ingoung jawab penul

d mendalam. Karena itu, seminar ini menjadi momentum penting untuk

e
— memperluas percakapan lenlang posisi pengarang, bahasa, dan LLAL, Likel ke Dion
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Bag siapa pun yang tertarik pada sastra, penenemahan, penulisan kKreatif,. maupun dinamika

bahasa dalam dunia global, seminar inl menawarkan ruang diskusi yang akademis sekaligus

juga reflektif dan relevan dengan perkembangan praktik sastra mutakhi Kategori
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